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Le indicazioni di questo catalogo sono

da considerare variabili nel tempo.

L’offerta dei modelli può differire da un paese 

all’altro come le caratteristiche tecniche

e gli equipaggiamenti di serie o opzionali. 

I modelli rappresentati possono presentare 

alcuni optional. Per informazioni rivolgetevi 

al Concessionario di zona.

Information in this brochure is subject to alteration 

at the discretion of the SEA Group. The models 

detailed may differ from one country to another as 

may the technical specification, whether standard 

or optional. The models represented may have some 

options. Consult your Dealer for information.

Les indications de ce catalogue sont à considérer comme 

approximatives et variables dans le temps.

L’offre des modèles peut différer d’un pays à l’autre, de même 

que les caractéristiques techniques et les équipement de séries 

ou optionnels. Les visuels peuvent présenter des véhicules 

avec options.

Pour toute demande veuillez consulter 

Die angebotenen Modelle sowie die technischen Merkmale 

und serienmässigen oder wahlweisen Ausstattungen Können 

von Land zu Land verschieden sein. Unsere Vertragshändler 

sthen Ihnen für weitere Informationen gerne zur Verfügung.

Die Firma Mobilvetta behält sich vor, die technischen 

Eigenschaften und die Ausstattung ohne vorherige 

Ankündigung abzuändern.

Las indicaciones de este catálogo pueden 

cambiar sin previo aviso. Los modelos pueden sufrir 

variaciones de un pais a otro, en cuanto a caracteristicas 

técnicas, equipamiento de serie y opcional. El modelo 

rapresentado puede presentar algunas opciones. Para mayor 

información, pueden dirigirse al concesionario de su zona.



The Italian ability is inspired and based more on culture than on technology. It means that 
- today like in the past - Mobilvetta gives a new importance to the “Made in Italy” style  by 
proposing an innovative view of excellence. Historical memory and natural talent mix together 
into Mobilvetta range to create a recognizable, exclusive and original design. That is why when 
we look at a Mobilvetta vehicle, experience turns to excellence demonstrating how the best 
“Made in Italy” expression is highly connected with taste and perception.

Le savoir faire italien s’inspire d’un parcours qui devient plus culturel que technologique. 
Mobilvetta, pour attribuer un nouveau sens au Made in Italy, propose une vision créative de ce 
que signifie l’excellence. La mémoire historique et le talent naturel se fondent en Mobilvetta 
pour donner jour à une esthétique reconnaissable, unique et originale. Voilà pourquoi quand 
on regarde un Mobilvetta, l’expérience devient excellence, se montrant comme le meilleur du 
Made in Italy lié avant tout au goût et à l’intuition.

Die italienische Tradition basiert mehr auf Kultur, als auf Technologie. Das bedeutet - heute 
wie in der Vergangenheit - daß Mobilvetta dem einzigartigen „Made in Italy“ eine ganz neue 
Bedeutung gegeben hat. Geschichtliche Tradition, und die natürliche Begabung für innovative 
Gestaltung, vereinigen sich bei Mobilvetta Design, um ein markantes, exklusives und originelles 
Design zu kreieren. Wenn man ein Mobilvetta Fahrzeug sieht, wird offensichtlich, dass hier 
lange Erfahrung zu Perfektion geworden ist. Weil der beste Beweis von “Made in Italy” immer 
mit Stil und Intuition verbunden ist.

El saber hacer italiano se inspira en un recorrido que resulta siempre menos tecnológico y 
siempre mucho más cultural. Esto significa para Mobilvetta - tanto ayer como hoy - atribuir 
un nuevo sentido al Made in Italy, proponiendo una visión creativa de todo lo que significa 
excelencia. Memoria histórica y talento natural, se funden en Mobilvetta para dar un origen 
y una estética reconocible, única y original. Por todo ello cuando miramos un Mobilvetta la 
experiencia se torna excelencia, demostrando como la expresión del mejor Made in Italy está 
sobretodo ligada al gusto y a la intuición.



A source of innovative way of thinking this is Mobilvetta, a workshop for technology and research 
to give a strong identity to every single product. Mobilvetta vehicles are studied and designed 
to be attractive, interesting and stimulating for the market because they are different, exclusive 
and incomparable. Mobilvetta style has the power to turn quality into a steady value, its design is 
international, its elegance is the base to make a Mobilvetta vehicle exclusive.

Mobilvetta est une source de la pensée innovatrice, un laboratoire qui regénère constamment la 
recherche et la technologie pour attribuer une forte identité au camping-car. Les camping-cars 
pensés, conçus et réalisés par Mobilvetta créent de l’attention, de la curiosité, de l’enthousiasme 
car ce sont des camping-cars différents, uniques et inimitables. Le style intense qui transforme 
une qualité en valeur permanente, le design vu comme une valeur internationale, l’élégance font 
de Mobilvetta une marque différente des autres.

Eine Quelle von zahllosen guten Ideen und Gedanken: das ist Mobilvetta. Ein Labor für Technologie 
und Forschung, das jedem Produkt eine starke Identität verleiht. Mobilvetta Fahrzeuge werden 
entwickelt, um dem Markt interessante und aufregende Produkte zu liefern, die anders, exklusiver 
und eleganter sind. Mobilvetta-Design vereinigt Qualität mit Beständigkeit. Mobilvetta Design ist 
International und seine Eleganz ist das Synonym, die Grundlage, auf der alle Mobilvetta Fahrzeuge 
exklusiv entwickelt werden.

Un rio de pensamiento innovativo esto es Mobilvetta. Un laboratorio que regenera constantemente 
la investigación y la tecnología para atribuir una fuerte identidad a cada producto. Los vehículos 
pensados, proyectados, realizados por Mobilvetta crean expectación, curiosidad, entusiasmo en el 
mercado porque son distintos, únicos, inimitables. Es el estilo que se entiende como la capacidad 
de trasformar la calidad en valor permanente, el diseño vivido con un aire internacional y la 
elegancia que se vuelve conocimiento es lo que hace distinto a un Mobilvetta.  

Nazca   -   Kea   -    Naxos
2-11     12-19      20-29
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With Nazca, luxury becomes a daily habit. 
Travelling with the highest comfort looking for 
carefully designed living dimensions, this is the 
main feature that makes Mobilvetta range 
different from all the other series. 
These vehicles have an extraordinary living 
dimension, expecially concerning the carefully 
designed inner area and standard equipment. 
Travelling with a Nazca means being part of a 
comtempoary universe made of elegance 
and good taste.

Avec les modèles Nazca, l’exception devient le 
luxe au quotidien en camping-car. Voyager avec un 
maximum de confort est la caractéristique qui rend 
ces modèles différents des autres. 
Cette gamme, grâce au soin apporté au design 
intérieur et aux équipements de série, atteint 
l’excellence. Voyager avec un Nazca, signifi e 
appartenir à un univers fait d’élégance, de modernité 
et de bon goût.

Mit Nazca wird Luxus alltäglich, auch im Reisemobil.
Mobilvettas wichtigstes Ziel ist Ihr maximaler 
Reisekomfort und dafür werden Mobilvetta Fahrzeuge 
in allen Details sorgfältig geplant. Das macht den 
grossen Unterschied zu anderen Reisemobilen 
aus. In NAZCA Modellen sind die Lebensräume 
außergewöhnlich sorgfältig und raffi niert gestaltet. 
Auch die serienmäßige Ausstattung ist Einzigartig. 
Reisen Sie mit Nazca, um eine Welt von Eleganz, 
Modernität und Stil zu  erfahren.

Con los Nazca el lujo se vuelve una cotidiana 
costumbre también en las autocaravanas. Viajar 
persiguiendo el máximo confort, a la búsqueda de 
situaciones de máxima emoción, es la característica 
que hace a esta serie algo diferente a todas las 
demás. Estos vehículos tienen una habitabilidad de 
una absoluta excelencia, sobretodo en los interiores 
particularmente cuidados en el diseño y en las 
dotaciones de serie. Moverse con un Nazca signifi ca 
pertenecer a un universo hecho de elegancia, de 
modernidad y de un inconfundible buen gusto. 
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Choosing a Naxos means to recognize the class of 
the best “Made in Italy”. The elegance of this range 
corresponds to a lifestyle combining refi nement and 
technology. These vehicles are highly appreciated by 
those who are looking for a mix between good taste 
and developed choices, between care and attention 
for detail. The prestige of these vehicles emerges 
from details such as the refi nement of style making this 
an exclusive coach-built with a relaxing lounge and a 
kitchen fully equipped with technological solutions.  
With all this attention to detail it makes  the new 
Naxos model really exclusive.

Choisir un Naxos signifi e reconnaitre l’excellence 
du Made in Italy. L’élégance de cette gamme respecte 
un style de vie entre raffi nement et technologie.
Ceux qui choisissent ces camping-cars apprécient 
le mix entre le bon goût et l’attention portée aux 
moindres détails.
En effet, les détails rendent ce modèle prestigieux.
 La recherche pour rendre la capucine exclusive avec un 
espace  destiné à la détente, la cuisine équipée avec 
des solutions technologiques rendent ces 
modèles uniques.

Wenn man ein Naxos Modell wählt, bekommt man ein 
klassisches Symbol des besten “Made in Italy”.
Die Eleganz dieser Serie entspricht dem Lebensstil, 
in dem sich Eleganz und Technologie vereinen. Diese 
Fahrzeuge werden von Menschen hoch geschätzt die 
sowohl Stil und Perfektion, als auch die Liebe zum Detail 
erwarten. Das Prestige dieser Fahrzeuge ergibt sich 
tatsächlich aus Details, Stilsicherheit und Exklusivität 
in allen Bereichen. Ob im gemütlichen Alkoven, dem 
schicken Wohnraum, der ergonomisch praktisch 
gestalteten Küche oder dem eleganten, geräumigen Bad: 
Wir haben die technisch perfekten Lösungen für Ihre 
Ansprüche realisiert. Die Naxos Modellreihe ist auch 
durch die vielen lobenden Berichte in der  Presse und der 
öffentlichen Aufmerksamkeit beliebt und berühmt.

Elegir un Naxos signifi ca reconocer la clase del mejor 
Made in Italy. La elegancia de esta serie no refl eja 
un estilo de vida aparente sino más bien busca el 
equilibrio entre el refi namiento y la tecnología. Quien 
elige estos vehículos aprecia el mix entre el buen gusto 
y la alta evolución, entre el cuidado y la atención por 
cada particularidad. Son en efecto los detalles los que 
le dan el prestigio a estos vehículos. La búsqueda en 
conseguir una mansarda única o el espacio destinado al 
relax o la cocina equipada  con soluciones tecnológicas 
y la atención de un público de referencia que ve 
absolutamente únicos a los nuevos Naxos. 
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New Kea models are versatile from every point of 
view aiming for exclusivity and distinction following 
the style we choose at home. Kea vehicles, with 
their several versions, show a high-class design, 
with hand-crafted and stylish fi ttings to make the 
journey a real experience of style.
Kea design is incomparable and highly recognizable: 
The Kea series mixes togetherdifferent design 
solutions aimed at satisfying all  customers  
travelling needs.

Les nouveaux Kéa s’appuyent sur le style de la vie 
quotidienne. Les Kéa, avec leur différents modèles, 
présentent un bel esthétique utilisant un style qui 
rend le voyage très agréable.
L’esthétique est reconnaissable : harmonie des 
lignes, Design, et multiples équipements destinés à 
satisfaire les plus diverses exigences du voyage.

Neue Kea Modelle sind in jeder Hinsicht vielseitiger.
Mobilvettas Ziel ist, Ihren persönlichen Stil und Ihre 
Ansprüche, die für Sie zu Hause wichtig sind, auch 
in Ihrem Reisemobil zu realisieren. Kea Reisemobile 
zeigen in zahlreichen Modellen unser “High-Class 
Design“ in  handwerklich perfekter Ausführung 
und edlen Materialien für mobiles Reisen in Ihrem 
ganz individuellen und persönlichen Stil. In den 
Kea Modellen wurden zahlreiche neue Ideen und 
Lösungen realisiert, die Ihren Ansprüchen und 
Erwartungen immer gerecht werden.

Versátiles desde todos los puntos de vista, los 
nuevos Kea responden a un objetivo que es 
solicitado también en el mundo de la autocaravana. 
Vinculación y distinción, remarcando el mismo estilo 
que se busca en la vida doméstica. Los Kea, en sus 
múltiples versiones,  presentan una estética de alta 
clase, adoptando acabados artesanales con un gran 
estilo para dar al viaje una verdadera experiencia 
propia de su estilo. La estética es inconfundible 
y reconocible. Al equilibrio de las líneas y de las 
soluciones de diseño se armonizan las diversas 
actuaciones, destinadas a satisfacer las más 
diversas exigencias del viaje.
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legenda ~ legend
di serie

 standard
 de série
 Serie
 de serie

¤ opzionale
 option
 en option
 Option
 opcional

— non previsto
 not available
 pas prévu
 nicht vorgesehen
 no previsto

*  in fase di omologazione
 under homologation
 en cours d’homologation
 inzulassunbgs Phase
 en homologación

(*) con gancio di traino perdita
 di un posto omologato     

with hook towing loss
 of a place approved     

avec attelage perte
 d’un place carte grise     

bei Einbau einer Anhaengerkupplung  
 verringert sich die Anzahl der 
 homologierten Sitzplaetze     

con enganche de remolque se pierde 
 una plaza homologada

Dimensioni letti  in mm Lung. x Larg.
Capacità gavoni in dm3

Bed dimensions in mm Length, Width
Compartment capacity 
in cubic decimeters

Dimensions lit en mm Longueur. x Largeur
Capacité coff re en dm3

Einzelbett Masse in mm  Länge/Breite
Staufach Menge in dm3

Dimensiones camas en mm Largo x Ancho
Capacidad cofre en dm3

tabelle ~ list

MECCANICA CHASSIS

CILINDRATA CM3 CAPACITY CCM
PASSO WHEEL BASE
CARREGGIATA ALLARGATA WIDER TRUCK
MARCE GEARS
TRAZIONE DRIVE
POTENZA MAX CEE KW CV MAXIMUM OUTPUT CEE KW CV
DOTAZIONI MECCANICA EQUIPMENTS CHASSIS
SICUREZZA SAFETY
ASR ASR
PIASTRE GIREVOLI + 
REGOLAZIONE ALTEZZA PASSEGGERO SWIVEL SEATS + HEIGHT ADJUSTABLEPASSENGER SEAT

BRACCIOLI SEDILI CABINA CAB SEATS ARMREST
ALTOPARLANTI E ANTENNA 2 CAB LOUDSPEAKERS AND ANTENNA
AUTORADIO CAR RADIO
SPECCHI RETROVISORI RE= REG. ELETTRICA  
SE=SBRIN. ELETTRICO 

DRIVING  MIRRORS RE =ELECTRIC  
SE=ELECTRIC DEFROSTING

ALZACRISTALLI ELETTRICI ELECTRIC WINDOWS
REGOLAZIONE ASSETTO FARI HEADLIGHT POSITION REGULATOR
CHIUSURA CENTRALIZZATA PORTE CABINA/CELLULA CENTRALISED LOCKING CAB/ LIVING DOORS
TELECOMANDO PER CHIUSURA CENTRALIZZATA CABINA REMOTE CONTROL FOR CAB CENTRALISED LOCKING SYSTEM
CLIMATIZZAZIONE IN CABINA AIRCONDITIONING IN CAB
VETRI ATERMICI ATHERMIC WINDOW
PARAURTI VERNICIATO FRONT BUMPER PAINTED
FIX & GO FIX & GO
CERCHI IN LEGA ALLOY RIMS
SENSORI PARCHEGGIO PARKING DETECTORS
FENDINEBBIA FOGLIGHTS 
KIT RETROVISIONE REAR VIEW CAMERA
ANTIFURTO ANTITHEFT
FINITURA CRUSCOTTO TIPO RADICA WOOD FINISHED DASHBOARD
FODERE COPRISEDILE CABIN SEAT COVERS IN MATCHING UPHOLSTERY
POSTI - PESI - MISURE CAPACITY - WEIGHTS - DIMENSIONS
POSTI OMOLOGATI * HOMOLOGATED SEATS *
PESO TOTALE COMPLESSIVO KG ALLUP WEIGHT KG
PESO A VEICOLO SCARICO KG +/ 5% WEIGHT WHEN EMPTY KG +/ 5%
ALTEZZA INTERNA / LARGHEZZA INTERNA /
LARGHEZZA ESTERNA

INTERIOR HEIGHT / INTERIOR WIDTH /
EXTERIOR WIDTH

LETTI BEDS
POSTI LETTO NUMBER OF BEDS
LETTO MATRIMONIALE MANSARDA/BASCULANTE CABINA OVERCAB DOUBLE BED/ HORIZONTALLY PIVOTED CAB
LETTO MATRIMONIALE DINETTE ANTERIORE FRONT DINETTE DOUBLE BED
LETTO MATRIMONIALE POSTERIORE REAR DINETTE DOUBLE BED
LETTO SINGOLO DINETTE/DIVANO ANTERIORE SINGLE BED DINETTE/FRONT SOFA
LETTO SINGOLO POSTERIORE REAR SINGLE BED
LETTO A CASTELLO POSTERIORE REAR BUNK BED
SERBATOI (CAPACITÀ) TANKS (CAPACITY)
SERBATOIO ACQUA POTABILE S=ANTIGELO FRESH WATER TANK S= NO  FROST 
SERBATOIO RECUPERO ACQUE GRIGIE S=ANTIGELO WASTE WATER TANK CAPACITY S= NO FROST
SERBATOIO RECUPERO WC THETFORD CASSETTE 17 lt WC TANK CAPACITY  THETFORD CASSETTE 17 lt
SERBATOIO RECUPERO COMBINATO WC lt WC TANK LT.
SERBATOIO SUPPLEMENTARE WC THETFORD 17 lt EXTRA WC THETFORD TANK 17 lt
COIBENTAZIONE SERBATOI ACQUE GRIGIE INSULATION WASTE WATER TANK
ALLESTIMENTO EQUIPMENT
SISTEMA DI RISCALDAMENTO SPACE HEATER SYSTEM
BOILER WATER HEATER
BOILER GAS+220 GAS BOILER +220
FRIGORIFERO TRIVALENTE THREEWAY FRIDGE
PIANO COTTURA N.FUOCHI NO. OF GAS BURNERS
DEPOSITO DUE BOMBOLE GAS 2X11 KG STORAGE FOR 2 GAS BOTTLES 2 X 11 KG
GAVONE A VOLUME VARIABILE ILLUMINATO. 
DIMENSIONI lt)

ILLUMINATED COMPARTMENT ADJUSTABLE SIZE.
DIMENSIONS lt)

GARAGE PORTAMOTO ILLUMINATO. 
DIMENSIONI HxLxP

MOTORBIKE RACK GARAGE LIGHTENED.
DIMENSIONS WxHxD

DIMENSIONE APERTURA PORTA GARAGE GARAGE DOOR DIMENSIONS
GRANDE OBLÒ PANORAMICO HEKI II HEKI II PANORAMIC ROOF LIGHT
PORTA D‘INGRESSO CON ZANZARIERA 
E FINESTRA

FLYSCREEN TO ENTRANCE DOOR 
AND WINDOW

OBLÓ BAGNO CON VENTOLA ROOFLIGHT WITH VENT
GRADINO ELETTRICO, ESTRAIBILE ENTRANCE STEP INTEGRATED
PATTUMIERA INTEGRATA PORTA INGRESSO ENTRANCE DOOR INTEGRATED DUSTBIN
LUCE ESTERNA ENTRANCE LIGHT
FORNO A GAS INCASSATO BUILTIN GAS OVEN
GANCIO DI TRAINO OMOLOGATO KG * HOMOLOGATED HOOK KG *
PREDISPOSIZIONE TV TV AERIAL
PIASTRA GIREVOLE PORTA TV / TV SWIVEL TV PLATE/TV
CAPPA ASPIRANTE CUCINA KITCHEN EXTRACTOR HOOD
TAPPETO CELLULA LIVING CARPET
TENDA SEPARAZIONE CABINA SEPARATION CURTAIN
PORTAPACCHI CON SCALETTA ROOFRACK WITH LADDER
TAPPETO CABINA CAB CARPET
OSCURANTE CABINA COIBENTAZIONE ESTERNA CAB INSULATING MATS
ARMADI CON ILLUMINAZIONE AUTOMATICA CLOSETS WITH AUTOMATIC LIGHTING SYSTEM
PRESA ESTERNA ACQUA EXTERNAL WATER INTAKE
PRESA ESTERNA LUCE CON RIAVVOLGITORE AUTOMATICO EXTERNAL SOCKET WITH AUTOMATIC ROLL 
CARROZZERIA BODYWORK
PREDISPOSIZIONE PORTABICI/ ATTACCHI PORTABICI BIKE RACK PRE SETTING/BIKE RACK CONNECTIONS
GAVONI PASSANTI EXTERNAL ACCESS LOCKER
SPESSORE PAVIMENTO / 
PARETI / TETTO IN  mm

FLOOR / WALLS / 
ROOF  THICKNESS IN mm

SPESSORE PAVIMENTO DOPPIO PIANALE / 
PARETI / TETTO IN  mm

FLOOR DOUBLE FLOOR / WALLS / 
ROOF  THICKNESS IN mm

P h o t o s  b y  O l i v i e r o  T o s c a n i
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CYLINDRÉE EN CM3 HUBRAUM CM3 CILINDRADA CM3 23003000 23003000 23003000
EMPATTEMENT RADSTAND PASO DE RUEDA 4035 4035 3800
ESSIEU ARRIÈRE À VOIE ÉLARGIE VERBREITERTE SPURWEITE EJE TRASERO ALARGADO
BOITE DE VITESSES GETRIEBE GÄNGE VELOCIDADES 6 + R 6 + R 6 + R
MOTRICITÉ VONDERRADANTRIEB TRACCIÓN ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT
PUISSANCE MAXIMALE CEE KW/CH LEISTUNG MAX. EG KW/PS POTENCIA MÁXIMA. CEE CV 95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157
DOTATIONS MÉCANIQUE AUSRÜSTUNGEN MECHANIK EQUIPOS MECANICA
SÉCURITÉ SICHEREIT PACK DE SEGURIDAD ABS 2 AIR BAG ABS 2 AIR BAG ABS 2 AIR BAG
ASR ASR ASR
SIÈGES TOURNANTS / SIÈGES
RÉGLABLES EN HAUTEUR

FAHRER UND BEIFAHRERSITZE DREHBAR, 
BEIFAHRSITZ HÖHENVERSTELLBAR

PLATAFORMAS GIRATORIAS + 
ASIENTO ACOMPAÑANTE REGULABLE EN ALTURA   

ACCOUDOIRS SIÉGES CABINE FAHRESITZ MIT ARMLEHNE ASIENTOS CABINA CON BRAZOS 4 4 4
AUTORADIO AVEC ANTENNE ET HAUT PARLEURS LAUTSPRECHER UND ANTENNE ANTENA Y DOS ALTAVOCES
AUTORADIO AUTORADIO RADIO   
RÉTROVISEURS RE=COMMANDE ÉLECTRIQUE  
SE= DÉGIVRAGE AUTOMATIQUE

RÜCKSPIEGEL RE=ELEKTRISCH BEHEIZBAR  
SE=ELEKTRISCHE ENTFROSTER

ESPEJOS RETROVISORES RE= REGULACIÓN ELÉCTRICA  
SE= DESCONGELADOR RE SE RE SE RE SE

LÈVEVITRE ÉLECTRIQUE ELEKTRISCHE FENSTERHEBER ALZACRISTALES ELÉCTRICOS
RÉGLAGE PHARES LEUCHTWEITENREGULIERUNG REGULACIÓN EN ALTURA DE FAROS
FERMETURE CENTRALISÉE PORTE  CABINE / CELLULE ZENTRALVERRIEGELUNG FAHREHAUSTÜREN / AUFBAUTÜRE CIERRE CENTRALIZADO EN PUERTAS DE CABINA/CÉLULA
TÉLÉCOMANDE POUR FERMETURE CENTRALISÉE CABINE ZENTRALVERRIEGELUNG MIT FERNBEDIENUNG CIERRE CENTRALIZADO CON MANDO A DISTANCIA DE CABINA
CLIMATISATION CABINE KLIMAANLAGE IM FAHRERHAUS AIRE ACONDICIONADO
VITRES ATHERMIQUES ATHERM. FENSTER LUNAS TÉRMICAS
PARECHOC PEINT STOSSVAENGER VORN IN WEISS LACKIERT PARACHOQUES PINTADO
KIT RÉPARATION PNEU À LA PLACE DE LA ROUE DE SECOURS FIX & GO ANSTATT ERSATZRAD INKL.WAGENHEBER FIX & GO
JANTES ALUMINIUM LEICHTMETALLFELGEN LLANTAS DE ALEACIÓN ¤ ¤ ¤
CAPTEURS D’AIDE AU STATIONNEMENT PARK DISTANCE CONTROL HINTEN SENSORES MARCHA ATRÁS ¤ ¤ ¤
CAMERA DE RÉCUL KIT VORBEREITUNG RÜCKFAHRKAMERA RETROCAMARA ¤ ¤ ¤
FEUX ANTIBROUILLARD NEBELSCHEINWERFER FAROS ANTINIEBLA ¤ ¤ ¤
ANTIVOL DIEBSTAHLSICHERUNG ANTIROBO ¤ ¤ ¤
TABLEAU DE BORD AVEC PLACAGE EN BOIS FAHRERHAUSELEMENTE IN HOLZOPTIK EMBELLECEDOR EFECTO MADERA EN SALPICADERO
HOUSSES SIEGES CABINE FAHRERHAUSSITZBEZÜGE IN WOHNRAUMSTOFF FUNDAS ASIENTOS
PLACES - POIDS - DIMENSIONS PLATZE - MASSEN - MASSE PLAZAS - PESOS - DIMENSIONES
PLACES HOMOLOGUÉES * EINGETRAGENE SITZPLÄTZE * PLAZAS HOMOLOGADAS * 5/4 5/4 5/4
TOTAL POIDS KG TEKNISK ZUGELASSENE GESAMTMASSE KG PESO MÁXIMO KG 3500 3500 3500
POIDS À VIDE KG +/ 5% LEERGEWICHT KG +/ 5% PESO EN VACIO KG +/ 5% 2848 / 2947 2851 / 2946 2840 / 2935
HAUTEUR INTÉRIEURE / LARGEUR INTÉRIEURE /
LARGEUR EXTÉRIEURE

INNERE HÖHE / INNERE BREITE /
AUSSEN BREITE

ALTO INTERIOR /  ANCHO INTERIOR /
LONGITUD EXTERIOR 1960 / 2200 / 2350 1960 / 2200 / 2350 1960 / 2200 / 2350

LITS BETTEN CAMAS
PLACES LITS SCHLAFPLÄTZE PLAZAS CAMA 6 7 6
LIT DOUBLE CAPUCINE/LIT DOUBLE DE PAVILLON ALKOVENBETT/HUBBETT CAMA MATRIMONIO MANSARDA / BASCULANTE CABINA 1980x1420 1980x1420 1980x1420
LIT DOUBLE DINETTE ARRIÈRE DOPPELBETT HINTEN CAMA MATRIMONIO DINETTE ANTERIOR 1800x1300 1800x1300 1800x1300
LIT DOUBLE DINETTE AVANT HECKDOPPELBETT CAMA MATRIMONIO POSTERIOR 1400x2050  
LIT SIMPLE DINETTE/DIVAN AVANT EINZELBETT DINETTE/LÄNGSBANK CAMA INDIVIDUAL DINETTE ANTERIOR  1800x650 
LIT SIMPLE ARRIÈRE EINZELBETT VORNE CAMA INDIVIDUAL POSTERIOR   
LITS SUPERPOSÉS ARRIÈRES HECKSTOCKBETT MM LITERAS POSTERIORES  (2)1950x800 (2)1950x900
RÉSERVOIR (CAPACITÉ) TANKS (FASSUNGSVERMÖGEN) DEPÓSITO (CAPACIDAD)
RÉSERVOIR D’EAU POTABLE S=HORS GEL ISOLIERTER FRISCHWASSERTANK S= FROSTSCHÜTZ DEPÓSITO AGUA POTABLE S= ANTIHELADAS 130 LT S 130 LT S 130 LT S
RÉSERVOIR DE RÉCUPÉRATION DES EAUX SALES S=HORS GEL ABWASSERTANK S= FROSTSCHÜTZ DEPÓSITO RECUPERACIÓN AGUAS GRISES S= ANTIHELADAS 140 LT S 140 LT S 140 LT S
RÉSERVOIR DE RÉCUPÉRATION WC THETFORD CASSETTE 17 lt THETFORDKASSETTENTOILETTE 17 lt DEPÓSITO RECUPERACIÓN WC THETFORD CASSETTE 17 lt
RÉSERVOIR DE RÉCUPÉRATION WC COMBINÉ lt KOMBINATION FAKALIENTANK lt DEPÓSITO RECUPERACIÓN WC COMBINADO lt   
CASSETTE SUPPLÉMENTAIRE WC THETFORD 17 lt THETFORD ERSATZKASSETTE MIT STAUFACH lt DEPÓSITO SUPLEMENTARIO WC THETFORD  17 lt ¤ ¤ ¤
RÉSERVOIR EAUX USÉES CHAUFFÉ BEHEIZBARER ABWASSERTANK DEPÓSITO DE AGUAS GRISES PROTEGIDO
EQUIPEMENT AUSSTATTUNG EQUIPAMIENTO
SISTEME DE CHAUFFAGE HEIZUNG CALEFACCIÓN AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO
BOILER BOILER CALENTADOR TRUMA 10L TRUMA 10L TRUMA 10L 
BOILER GAZ+220 BOILER +220V CALENTADOR GAS + 220 ¤ ¤ ¤
RÉFRIGERATEUR TRIMIX KÜHLSCHRANK FRIGORIFICO TRIVALENTE 150 LT 150 LT 150 LT
PLAN DU CUISSON  NB. FEUX 4 FLAMMENKOCHER COCINA N° DE FUEGOS 4 4 4
COFFRE 2 BOUTEILLES DE GAZ 2X11 KG 2 GASFLASCHEN 2X11 KG DEPÓSITO 2 BOMBONAS DE GAS 2X11 KG
COFFRE À VOLUME MODULABLE ECLAIRÉ. 
DIMENSIONS lt)

BELEUCHTETES STAUFACH MIT VERAEBDERBAREM
VOLUMEN. ABMESSUNGEN lt)

COFRE VOLUMEN VARIABLE ILUMINADO.
DIMENSIONES lt)  1850520 2080585

GARAGE PORTEMOTO’ ECLAIRÉ.
DIMENSIONS LxHxE 

GARAGE FUER MOTORRAD MIT BELEUCHTUNG.
ABMESSUNGEN BxHxT 

GARAJE PORTAMOTO ILUMINADO.
DIMENSIONES HxLxP 1370x2200x1370  

DIMENSIONS OVERTURE PORTE GARAGE GARAGETUER ABMESSUGNEN DIMENSIONES PUERTA GARAJE 760x1225  
GRAND LANTERNEAU PANORAMIQUE HEKI II HEKI II PANORAMADACHHAUBE VENTANA PANORÁMICA HEKI II
PORTE CELLULE AVEC MOUSTIQUAIRES 
ET BAIES

AUFBAUTÜR MIT FLIEGENSCHUTZGITTER
UND FENSTER

PUERTA ENTRADA CÉLULA CON MOSQUITERA 
Y VENTANA SEITZ SEITZ SEITZ

LANTERNEAU DE SALLE D’EAU À VENTILATEUR ÉLECTRIQUE DAHCLUCKE IM BAD MIT LUEFTER CLARABOYA EN BAÑO CON EXTRACTOR
MARCHE PIED INTEGRÉ INTEGRIERTE EINTRITTSTUFE ESCALÓN ELÉCTRICO
PORTE D’ENTRÉE AVEC POUBELLE INTÉGRÉE ABFALLEIMER IN EINGANGSTÜR INTEGRIERT CUBO BASURA INTEGRADO EN PUERTA VIVIENDA
LUMIÈRE EXTÉRIEURE AUSSENBELEUCHTUNG LUZ EXTERNA
FOUR A GAZ ENCASTRÉ BACKOFEN HORNO A GAS ENCASTRADO
CROCHET D‘ATTELAGE HOMOLOGUÉ KG * ZULÄSSIGE ANHÄNGERLAST GEBREMST KG * GANCHO DE REMOLQUE HOMOLOGADO KG * ¤ 2000 KG ¤ 2000 KG ¤ 2000 KG
PRÉDISPOSITION TV FERNSEHERVORBEREITUNG PREDISPOSICION TV
SUPPORT TV PIVOTANT OU ARTICULÉ SELON MODÈLE AUSZIEBARER, DREHBARER TVHALTER SOPORTE GIRATORIO TV/TV / / /
HOTTE ASPIRANTE DANS CUISINE DUNSTABZUGSHAUBE CAMPANA DE COCINA
TAPIS CELLULE WOHNRAUMTEPPICH MOQUETA CÉLULA ¤ ¤ ¤
RIDEAU DE SÉPARATION CABINE FAHRERHAUSTRENNVORHANG CORTINA SEPARACIÓN CABINA
GALERIE AVEC ÉCHELLE DACHRELING MIT AUFSTIEGSLEITER PORTAEQUIPAJES CON ESCALERA EXTERIOR ¤ ¤ ¤
TAPIS CABINE FAHRERHAUSTEPPICH MOQUETA CABINA
ISOLANT EXTÉRIEUR CABINE PAREBRISE ET VITRES LATÉRALES WINTERMATTEN FÜR FAHRERHAUS OSCURECEDORES TÉRMICOS CABINA
ARMOIRE AVEC ÉCLAIRAGE AUTOMATIQUE BELEUCHTETER KLEIDERSCHRANK ARMARIOS CON ILUMINACIÓN INTERIOR AUTOMÁTICA
PRISE DOUCHE EXTÉRIEURE AUSSENWASSERANSCHLUSS TOMA EXTERIOR DE AGUA
PRESA ESTERNA LUCE CON RIAVVOLGITORE AUTOMATICO STROMANSCHLUSSKABELTROMMEL EINGEBAUT TOMA EXTERIOR DE LUZ CON RECOJEDOR DE CABLE AUTOMÁTICO   
CARROSSERIE KARROSSERIE CARROCERIA
PRÉDISPOSITION PORTEVELOS / FIXATION PORTEVÉLOS FAHRRADTRÄGERVORBEREITUNG/FAHRRADTRÄGER PREINSTALACIÓN PORTABICIS/ PORTABICIS /¤ /¤ /¤
SOUTE TRAVERSANTE BEGEHBARER STAURAUM COFRE TRANSVERSAL /450 LT /450 LT /450 LT
EPAISSEUR / PLANCHER / 
PAROIS / TOIT EN mm

BODEN / SEITENWÄNDE/ 
DACHSTÄRKE IN mm

ESPESOR SUELO / PARED/ 
TECHO IN mm   

EPAISSEUR DOUBLE PLANCHER PLANCHER / 
PAROIS / TOIT EN mm

BODEN DOPPEL BODEN / SEITENWÄNDE/ 
DACHSTÄRKE IN mm

ESPESOR SUELO DOBLE SUELO / PARED/ 
TECHO IN mm 20+236+50/32/32 20+236+50/32/32 20+236+50/32/32
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Le masse esposte in questo catalogo fanno riferimento a 
quanto contenuto nella Direttiva Europea 95/48/CE ed alla 
norma UNI EN 1646-2.
Massa in ordine di marcia Comprende il peso del veicolo 
di base a vuoto, il conducente, il carburante, i lubrificanti, il 
liquido del raffreddamento, gli attrezzi, le bombole del gas 
ad uso abitativo ed il serbatoio acque chiare. Alcuni modelli 
hanno la limitazione sul carico acque chiare. (vedi etichetta 
applicata su punto di carico). L´impianto dell`acqua potabile é 
conforme allo stato della tecnica 10/2007 (norma 2002/72/CEE).
Carico Utile è costituito dalla differenza tra la massa 
complessiva ammessa e la massa in ordine di marcia. 
Comprende gli elementi ai fini abitativi, i passeggeri 
trasportati definiti dal costruttore senza il conducente, gli 
effetti personali.
Tutte le masse ed i carichi del veicolo a vuoto, conformemente 
alla Direttiva 95/48/CE, hanno una tolleranza di  +-    5%.
Il peso degli accessori non di serie non è inclusa nella massa in 
ordine di marcia riportate in questo catalogo.
Accessori e dispositivi addizionali limitano il carico utile di 
una quantità pari al loro peso.

All the weights mentioned in this catalogue are calculated 
according to the European directive 95/48 CE and to the EN 
1646-2 standard.
Total mass in running order includes the empty weight of the 
vehicle, the driver, fuel, lubricants, cooling fl uids, tools and spare 
wheel, gas bottles for a living use and a drinking water tank. 
Some models have a clear waters load limitation (see label stuck 
on load point). Drinking water installation fi ts the state of the art 
of the technique 10/2007 (law 2002/72/EEC).
Max payload is the difference between the maximum 
technically permissible laden mass and the mass in running 
order. Payload must include the weight of the passengers, the 
liquids and utensils required for usage as a recreation vehicle, 
personal baggage, optional equipment and accessories. 
All masses and weights are subject to a tolerance of +-   5% 
complying with the European directive 95/48 CE.
The total mass in running order in this catalogue refers to the 
standard basic vehicle: all optional equipment is excluded 
from this weight.  
All optional or additional equipment reduces the max. payload 
of the vehicle proportionally.

Les poids indiqués dans ce catalogue sont calculés selon les 
textes de la Directive Européenne 95/48/CE et de la norme 
UNI EN 1646-2. 
Le Poids en ordre de marche comprend le poids du véhicule 
de base à vide, le conducteur, le carburant et les lubrifiants, 
le liquide de refroidissement, les outils de base et la roue de 
secours ou le kit anti-crevaison, les bouteilles de gaz pour 
emploi d’habitation et le réservoir d’eau potable. Quelques 
modèles ont une limitation sur la charge eaux claires. (voire 
étiquette placée sur le point de charge). L’installation de l’eau 
potable est conforme à l’état de la technique 10/2007 (norme 
2002/72/CEE).
La Charge Utile est calculée par différence entre  le PTAC 
(poids total autorisé en charge) et le poids en ordre de marche. 
Elle doit permettre de transporter les éléments et fluides 
nécessaires pour la vie à bord, les passagers transportés 
(dans la limite de l’homologation et sans le conducteur) et 
les effets personnels.
Conformément à la Directive 95/48/CE, tous les poids et 
charge du véhicule à vide, peuvent varier de  +-    5%.
Les poids des accessoires qui ne sont pas de série sur le 
véhicule concerné ne sont pas inclus dans le “poids en ordre 
de marche” indiqué dans ce catalogue.
Les accessoires et dispositifs additionnels diminuent la charge 
utile indiquée à hauteur du total de leurs poids.

Alle Gewichte, die in diesem Katalog erwähnt werden, 
beziehen sich  auf die EG Richtlinie 95/48 CE und auf die EN 
1646-2 Norm. 
Masse in fahrbereitem Zustand Schließt das Leergewicht 
des Fahrzeugs einschließlich Fahrer, Kraftstoff, Schmierstoffe, 
Kühlfl üssigkeiten, 1 Gasfl asche und mindestens 10 l Frischwasser 
pro Person ein. (siehe Aufkleber am Einfüllstutzen).
Die Wasserversongungsanlage entspricht dem Stand der Technik 
10/2007 (Richtlinie 2002/72/EG).
Maximale Zuladung ist der Unterschied zwischen dem maximal 
zulässigen Gesamtgewicht und der Masse in fahrbereitem 
Zustand. Die Zuladung des Fahrzeuges errechnet sich aus dem 
Gewicht der mitfahrenden Personen, den mitgenommenen 
Flüssigkeiten und Utensilien für die Nutzung des Fahrzeuges als 
Campingfahrzeug, persönlichem Gepäck, Sonderausstattung 
und Zubehör. 
Massen und Leergewichte unterliegen eine Toleranz von +-    5%, 
entsprechend der EG Richtlinie 95/48 CE. 
Die Masse im fahrbereiten Zustand bezieht sich auf das 
Serienfahrzeug ohne jegliche Sonderausstattung und Zubehör.
Sonderausstattung verringert proportional die maximale 
Zuladung.

Los pesos referidos en este catálogo están reflejados según la 
Directiva Europea  95/48/CE y a la norma UNI EN 1646-2.
Peso en marcha Comprende el peso del vehículo base 
en vacío, el conductor, el carburante, los lubrificantes, el 
líquido de refrigeración, los utensilios y la rueda de recambio 
(Consultar el Manual de Uso y Manutención del vehículo). 
Algunos modelos tienen una limitación sobre la carga aguas 
limpias. (ver la etiqueta puesta sobre el punto de carga). La 
instalación de agua potable esta conforme a l’estado de la 
tecnica 10/2007 (norma 2002/72/CEE).
Carga Útil està formada por la diferencia entre el Peso 
Máximo Autorizado (P.M.A.) y el peso en sentido marcha. 
Comprende todos los elementos y fluidos necesarios con 
fines habitativos, los pasajeros transportados definidos por el 
constructor sin el conductor y los efectos personales.
Todos los pesos y cargas del vehículo en vacío, conforme a la 
Directiva 95/48/CE, tienen una tolerancia del +-    5%.
El peso de los accesorios no de serie no están incluídos en el 
peso en marcha reflejado en este catálogo.
Accesorios y dispositivos adicionales limitan la carga útil en 
su peso respectivo.
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2300/3000 2300/3000 2300/3000 2300/3000 2300/3000 2300/3000
4035 4035 4035 4035 4035 4035


6 + R 6 + R 6 + R 6 + R 6 + R 6 + R

ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT
95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157

ABS 1 AIR BAG ABS 1 AIR BAG ABS 1 AIR BAG ABS 1 AIR BAG ABS 1 AIR BAG ABS 1 AIR BAG



4 4 4 4 4 4

     

RE SE RE SE RE SE RE SE RE SE RE SE

     

¤ ¤ ¤ ¤ ¤ ¤

¤ ¤ ¤ ¤ ¤ ¤
¤ ¤ ¤ ¤ ¤ ¤
     
¤ ¤ ¤ ¤ ¤ ¤
¤ ¤ ¤ ¤ ¤ ¤

Luxury pack Luxury pack Luxury pack Luxury pack Luxury pack Luxury pack

4  130 / 4  160 4  130 / 4  160 3  130 / 3  160 3  130 / 3  160 3  130 / 3  160 4  130 / 4  160
3500 3500 3500 3500 3500 3500

2768 / 2798 2840 / 2870 2910 / 2940 2800 / 2910 2840 / 2870 2768 / 2798

2000 / 2200 / 2350 2000 / 2200 / 2350 2000 / 2200 / 2350 2000 / 2200 / 2350 2000 / 2200 / 2350 2000 / 2200 / 2350

4 4 3 3 3 4
     

1260x1800 1300x2100   1300x2100 1260x1800
12701350x2170 1260x2100 1400x1900  1260x2100 12701350x2170

  1000750x2200 860x2100  
   2x 800x1950  
     

120 LT S 120 LT S 120 LT S 120 LT S 120 LT S 120 LT S
110 LT 110 LT 110 LT 110 LT 110 LT 110 LT

     
     

AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO
TRUMA 10L TRUMA 10L TRUMA 10L TRUMA 10L TRUMA 10L TRUMA 10L 

¤ ¤ ¤ ¤ ¤ ¤
150 LT 150 LT 120 LT 120 LT 150 LT 150 LT

3 3 3 3 3 3

     

1290x2200x1376  838x2200x719 1316x2200x610  1332x2200x1375

892x1152  892x712 892x1002  892x1152
  

SEITZ SEITZ SEITZ SEITZ SEITZ SEITZ

     
     

¤ ¤   ¤ ¤
¤ 2000 KG ¤ 2000 KG ¤ 2000 KG ¤ 2000 KG ¤ 2000 KG ¤ 2000 KG

/ / / / / /

¤ ¤ ¤ ¤ ¤ ¤

¤ ¤ ¤ ¤ ¤ ¤

     
     

/¤ /¤ /¤ /¤ /¤ /¤
     

70/32/32 70/32/32 70/32/32 70/32/32 70/32/32 70/32/32

     
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2300/3000 2300/3000 2300/3000 2300/3000 2300/3000
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
6 + R 6 + R 6 + R 6 + R 6 + R

ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT
95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157 95.5 130 / 115.5 157

ABS 1 AIR BAG ABS 1 AIR BAG ABS 1 AIR BAG ABS 1 AIR BAG ABS 1 AIR BAG

 

4 4 4 4 4

    

RE SE RE SE RE SE RE SE RE SE

    

¤ ¤ ¤ ¤ ¤

¤ ¤ ¤ ¤ ¤
¤ ¤ ¤ ¤ ¤
    
¤ ¤ ¤ ¤ ¤
¤ ¤ ¤ ¤ ¤

Luxury pack Luxury pack Luxury pack Luxury pack Luxury pack

5  130 / 4  160 5  130 / 4  160 5  130 / 4  160 5  130 / 4  160 4  130 / 4  160
3500 3500 3500 3500 3500

2846 / 2933 2851 / 2946 2852 / 2948 2852 / 2948 nc / nc

2000 / 2200 / 2350 2000 / 2200 / 2350 2000 / 2200 / 2350 2000 / 2200 / 2350 2000 / 2200 / 2350

6 7 6 6 3
1390x1963 1390x1960 1390x1962 1390x1962 

12701000x2200 1260x1800 1260x1800 12701000x2200 
  12701350x2170 12701350x2170 1400x1900
 600x1500   1000500x2200
    

1390x1963 1390x1960 1390x1962 1390x1962 

120 LT S 120 LT S 120 LT S 120 LT S 120 LT S
110 LT 110 LT 110 LT 110 LT 110 LT

    
    

AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO AIRTOP 3500 WEBASTO
TRUMA 10L TRUMA 10L TRUMA 10L TRUMA 10L TRUMA 10L 

¤ ¤ ¤ ¤ ¤
150 LT 150 LT 150 LT 150 LT 120 LT

3 3 3 3 3
1x11 KG

11101510 11102510   

  1432x2200x1375 1432x2200x1375 1290x2200x796

  892x1292 932x1332 672x1152


SEITZ SEITZ SEITZ SEITZ SEITZ

    
    

¤ ¤ ¤ ¤ 
¤ 2000 KG ¤ 2000 KG ¤ 2000 KG ¤ 2000 KG ¤ 2000 KG

/ / / / /

¤ ¤ ¤ ¤ ¤

¤ ¤ ¤ ¤ ¤

    
    

/¤ /¤ /¤ /¤ /¤
    

70/32/32 70/32/32 70/32/32 70/32/32 70/32/32

    
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3000 3000
CHASSIS ALKO 4343 CHASSIS ALKO 4343

 
6 + R 6 + R

ANTERIORE/FRONT ANTERIORE/FRONT
115.5 157 115.5 157

ABS 2 AIR BAG ABS 2 AIR BAG

4 4

¤
RE SE RE SE



3 3
3500 3500
3033 3033

2067 / 2200 / 2350 2067 / 2200 / 2350

4 4
1980x1460 1950x1270

 
2000x1320 2000x1320

 
 
 

130 LT S 130 LT S
140 LT S 140 LT S

44 + 17 44 + 17
 

WEBASTO DUALTOP 3500 WEBASTO DUALTOP 3500
 
 

150 LT 150 LT
3 3

 

1330x2200x1390 1330x2200x1390

940x1200 940x1200
 

 

¤ 2000 KG ¤ 2000 KG

/  TV 15’’ / TV 15’’

 

 

 
 

 

24+254+52/32/32 24+254+52/32/32

3040

2980

7420
43432017 1060

7310
43432017 950

2200

2200


